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AHHOTa M

B crartee mpesCcTaB/eH COIMOCTaBUTENbHBIM aHanM3 (YHKLMOHUPOBAHUS JIMUHBIX MECTOMMEHHH B aHIIMMCKUX MU
TaTapCKUX BbICKA3bIBAHUSX B KAUeCTBE JNEHKTUYECKUX eJuHHL. Lle/bio faHHOW CTaThbU SIBNAETCS MU3yuyeHue 0cobeHHOCTed
peanu3alii JeMKTHUeckod (GyHKIMH JIMUHBIMA MeCTOMMEHUSIMHM B aHIJIMHACKOM W TaTapCKOM si3blKaX. AKTyalbHOCTb TeMbI
orpeziesisieTcsl HeJOCTaTOUHOM H3yueHHOCTHIO BOIPOCA IEepPCOHANBHOIO JeHKchca Kak B 00/7acTy u3ydyeHHs: COOCTBEHHO
TaTapCKOro s3blKa, TaK U B IJIaHE COIIOCTAB/IEHUsSI ero C JPYIMMHM s3blKaMu. DMIMpPHUecKoil 6a30if mccresoBaHus CTaau
JIMHTBUCTUYECKHe KOPITyChl — KOPHYC aHIIMicKoro si3bika British National Corpus (manee BNC) u [TucbMeHHBINH KOpITyC
TaTapckoro si3bika (ganee ITKTH). B pabote 6butM npoaHanM3vpoBaHbl TaTapCKUE U aHTTIMHACKKE BbICKA3bIBaHUSI, COJleprKalijye
B CBOEM COCTaBe JIMYHbIE MeCTOUMEHHUS-JeMKTHKH, pacCMOTPeHbl OCOOeHHOCTH WX pedepeHIManbHOro0 CTaryca B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaxX, a TakKKe BbllelIeHbl YepPThl CXOZACTBA M OTINYMS (PyHKL[MOHMPOBAHUS [JeWKTHUeCKUX eJUHHL] B
[IBYX s13bIKaX. Ba30BbIM MeTOZOM WCC/Ie[0BAHUS CTal COMOCTABUTE/IBLHBIM aHa/M3, Hapsily C KOTOPHIM HCIOIb30BaHbI METOJ
CHMHTaKCUYeCKOTO aHajM3a M MeTOof, CeMaHTHYeCKOTO aHalv3a. YCTaHOBJIEHO, UTO JIMUHbIe MeCTOMMEHUs aHIVIMACKOTO M
TaTapCKOT0 S13bIKOB KaK CPeZICTBO MepCOHAIBHOrO0 JeliKcrca 0OHapyKUBaKOT CXOZCTBO B BLIIIOJIHEHUU IeMKTHUeCKOH (yHKLUY,
BBICTYNAIOT B KauecTBe aHaOpUUeCKUX [JeHKTHUKOB, CIIOCOOCTBYS BO3HMKHOBEHHIO KaK IIpSIMOM, TaK M HEIpsSMOH
pedepennuu. KakgoMmy H3 sS3bIKOB CBOWMCTBEHHBI OIpefeneHHble O0COOEHHOCTH BBLIP&KEHHSI IePCOHANBHOrO [eMKCHCa,
00yC/I0B/IeHHbIe TPaMMaTHYeCKUM CTPOEM sI3bIKa.

KnroueBble ciioBa: IepcoHa/IbHBINA JeMKCUC, JIMYHOe MeCcTOUMeHHe, aHadopuueckoe CI0BOCOUYeTaHUe, KOII3MBHast
¢dyHKIMS, HenpsiMas pedepenLus], AeHKTHYeCKre eAVHULIbI, aHIJIMMCKIH SI3bIK, TaTaPCKUH S3bIK.
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Abstract

The article presents a comparative analysis of the functioning of personal pronouns in English and Tatar statements as
deictic units. The aim of this article is to study the specifics of implementation of the deictic function by personal pronouns in
English and Tatar. The relevance of the topic is determined by the insufficient study of the issue of personal deixis, both in the
field of the Tatar language proper and in terms of comparing it with other languages. The empirical base of the study was the
linguistic corpora — the British National Corpus (hereinafter BNC) and the Written Corpus of the Tatar Language (hereinafter
WCTL). The study analysed Tatar and English utterances containing deictic personal pronouns, examined the specifics of their
referential status in differently structured languages, and highlighted the similarities and differences in the functioning of
deictic units in the two languages. The basic method of the study was comparative analysis, along with which the method of
syntactic analysis and the method of semantic analysis were used. It has been established that personal pronouns of English
and Tatar as a means of personal deixis show similarity in performing the deictic function, act as anaphoric deictics,
contributing to the emergence of both direct and indirect referentiality. Each language is characterized by certain features of
personal deixis expression, conditioned by the grammatical structure of the language.

Keywords: personal deixis, personal pronoun, anaphoric collocation, cohesive function, indirect reference, deictic units,
English, Tatar.

BBepenue

[JeliKcuc sB/IsieTCs OOHUM U3 IPEeBHEUINX U Hanbosee GyHaMeHTaIbHBIX MEXaHU3MOB UeI0BEeUeCKOTO 3bIKa, U3YUeHHI0
KOTOPOTrO TOCBSII|EHbl MHOTOUHC/IEHHBIE TPYAbl OTEUECTBEHHbIX U 3apybexHbix aBTopoB — O. OcrepconHa, K. Bronepa,
k. FOna, O. ®uHerana, A.B. Bonzaapko, FO.[I. AnpecsiHa, E.B. ITagyueBoii, A.E. Kubpuka u ap. OgHOH 13 pa3HOBUIHOCTEH
MEUKTUUECKON CHUCTEMBI BBICTYTIAET IMePCOHATBHBIN JeUKCUC, OTIpe/ieiieMbIi KaK «yKa3aHHe Ha KOMMYHHMKaHTOB» [1, C. 78],
Kak «JelKThueckas pedepeHLus, TIPYU KOTOPOUM KaK/IbIi UesioBeK B pa3roBOpe MOCTOSTHHO MEPeX0JUT OT TOT0, Umobbl 6bimb S,
K TOMY, uToObI 6bimb Bbt / You» [2, C. 49]. [JefiKCHC SI3BIKOBOW CHCTEMBI CTY>KUT [JIsl aKTyaau3aljid KOMIIOHEHTOB Peud U
cofiep>KaHusI BhICKA3bIBaHUS MTOCPeACTBOM YKa3aHHsS Ha yUaCTHUKOB KOMMYHHUKALIUH.

CortacHo MHenuto k. FOma, «mo0boe BbIpa>keHHe, UCTO/b3yeMOe /ISl YKa3aHWsl Ha ue/ioBeKa, SIBSIeTCS TPUMEPOM
TePCOHAIBHOTO  JleMKcHhca... [lepcoHanbHBIN JeHKCUC OTHOCHUTCI K pedepeHTY, KOTOpBIA SIBASETCS YYaCTHHUKOM
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KOMMYHUKAIU{: TOBOPSIIMM WM aZipecaToM, U K pedepeHTaM, KOTOpbIe He SIBJISIFOTCS yUaCTHUKaMHU KOMMYyHHUKarmu» [3, C.
130].

Kak u3BeCTHO, OJHMMM U3 I|eHTpa/JbHbIX CpeJCTB yKa3aHWs Ha y4YaCTHUKOB KOMMYHHWKAaTBHOTO aKkTa IpH JelKcuce
SIBJISIIOTCST JINUHble MecTouMeHMsi. CoBpeMeHHble JIMHTBUCTBI YTBEP)KJAlOT, UTO JIMYHble MECTOMMEHHS SIBJISIFOTCSI YHCTO
JleMKTUUeCKUMH, TTIOCKOJbKY OHM YKa3bIBalOT HENOCPeACTBEHHO Ha ropopsiliero U azpecara. «Korza Mbl HCIOb3yeM 5TH
MeCTOMMEHHsI, Mbl ODUEHTHPYeM Hallld BbICKa3bIBAaHHS 110 OTHOLIEHHUIO K cebe, HAlMM cobeceHUKaM U TPETbUM JULaM» [4,
C. 202].

B pamKax [aHHOHM CTaThbd pacCMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH pedepeHTHOro YMOTpeOeHUs JUYHBIX MeCTOMMEHHH B
AHT/TUICKOM U TaTapCKOM SI3bIKaX KakK Crocoba HermpsiMoro KOCBeHHOTO0 HavMeHOBaHUS JIULIA.

MeToAbI M IPHHIUIBI HCC/IE{0BAHUSA

Llenbio faHHOM CTaTbU SIBISETCS M3y4eHHE CXOJCTB U pasIvuuil B peanu3aly JeWKTUYeCKOW (YHKIMH JIMYHBIMU
MeCTOMMEHHSIMHU B aHIJIMHCKOM U TaTapCKOM sI3bIKax.

AKXTyanbHOCTb TeMbl 3aK/IFOYaeTCsl B HeZIOCTAaTOUHOM OCBEILeHHOCTH BOIPOCA TepPCOHAIbHOrO JeHdKcrca Kak B 00/1acTi
W3yueHHs1 COOCTBEHHO TAaTapCKOTO SI3bIKA, TAK W B IJIaHe COMOCTABIEHUS €ro C APYTMMH si3biKaMH. OOBEKTOM HCC/IeJOBaHUS
SIBJISIOTCS. BBICKA3bIBAHUSI U3 JIMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB TaTapCKOTO M aHIVIMHACKOTO SI3bIKOB, BKJIFOUAIOIHE 3asiB/ieHHbIe
IEeHKTUYeCKUEe eIVHULIBI.

OMnuprueckoi 6a3oil MCC/eJOBaHUS CTalM BBICKA3bIBAHUS U3 JIMHTBUCTHUECKOTO KOPIyCa aHIVIMMCKOro si3bika British
National Corpus u IlncbMeHHOro KopItyca TaTapCKoro si3blka, 0TOOpaHHble METOZIOM CIUIOIIHOM BbIGOpPKU. B riporjecce paboTsl
ObLIM NPOAHA/M3UPOBAHb! JMUHble MECTOMMEHUsl aHIVIMICKOTO M TaTapCKOTO S3bIKOB, TIpeCTaBsiolfe coO0l eANHHUIIbI
MepCOHANBHOrO JleliKcrca. Ba3oBBIM MeTOZOM HCC/IefoBaHMsl CTaln COINOCTABUTENBHBIA aHa/mu3, Hapsay C KOTOPBIM
HCII0/Tb30BaHbI METO/bI CHHTAKCHUYeCKOTO U CeMaHTUUeCKOro aHasr3a.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

3. ®uHeraH yTBep)K/jaeT, UYTO MePCOHA/IBHBIA JAeHKCHC OCHOBAaH Ha TPEXYaCTHOM Jle/leHNMY MeCTOMMeHHMH. B aHmmiickom
sI3bIKe OCHOBHOE Da3/ifurie B CHCTeMe TepPCOHAJLHOTO JedKCHca MPOBOAWUTCS MeKAy roBopsumM ‘I’ u agpecarom ‘you’.
Pa3ymuuie TpeThero JIMIla CUUTAeTCsT MeHee 3HaunMbIM [4, C. 202].

MecroumeHnue ‘s’. B cuTyanuu obiieHus: 00s13aTe/IbHO MPUCYTCTBYIOT TOBOPSILME U afpecat, 1100 Hanuuue ajipecara
MOXKeT UMIUIMLIMPOBaThCsl B MOHosIorax. ITopsijok oToOpakeHus JIML| B MPe/IOKEHUH OTVIMUAeTCsl B aHIVIMICKOM 1 TaTapCKOM
s3bIKax. Korja aHmIoroBopsiuii MCIIOAb3yeT [Ba JAMYHbIX MECTOMMEHUs, OH pacCTaB/sieT MX B C/eAyIOLeM IOpsKe:
MeCTOoMMeHHe TPeThero Juiia + MecTouMeHHe repBoro Jyiuila, HaripuMmep He (John) and I, not I and he [5, C. 24]. HaripoTtus, B
TaTapCKOM sI3bIKe TOBOPSILIUH OOBIYHO HauwHaeT C ce0s W Jjajee YIIOMHHAeT JPYroro uejoBeka, Hampumep, Mux ham
I'yibHapa. B 3TOM OTHOIIEHWM TaTapCKWi $3bIK 0osiee SrOL|eHTPHUEH, YeM AaHIIMACKUN TIPH paBHBIX YCJIOBHAX H
o6cTosITENBCTBAX.

Mecroumenue ‘Tbl’/Bbl’. B cBoeli pabote “Cohesion in English” M. Xannuzei u P. XacaH OMMCHIBAKOT «ajpecarta» Kak
JIULI0, BOCTIPHHUMAaeMOe IOBOPSILLMM Kak IojIyuaresist COOOIeHHs, ¥ TPOTHUBOIOCTAB/IsIeMOe TeM, KTO CIyILlIaeT WU CIydaiHo
C/IBIINT roBopsitero. OHM yTBep)KAAIOT, UTO B paMKax peuyeBbIX pojiell CUCTeMa aHIVIMHCKOro JMIja paclo3HaeT TO/IbKO
TOBOPSILIET0 U ajipecara, He Jiejias pas/dvuii B KOJIMUeCTBe a/jpecaToB, COLMaTbHOM MepapXuu WK COLMa/IbHOM AWCTaHLIUK
MeX/y aZipecaToM U roBopsmuM [6, C. 46]. IKCKII03UBHOE you BKJIFOYAeT TOJBKO afpecara (1).

(1) Have you seen the boss today? / Ce3 sigumakueHe 6yeeH Kypoeze3me?

B TarapckoM si3blke MeCTOMMEHHs BTOPOrO /vija WMeloT aBe (opMmel, ymoTpebseHHe KOTOPBIX 3aBHUCHT JUOO OT
COLMAJILHOTO CTaTyca ajpecara, 160 oT creneHu 6m30cTH ¢ HUM. [TeHKTHK CUH WCIIO/B3YeTCs Py 00pallieHny K aZipecary C
6osiee HU3KMM COL[MA/ILHBIM CTAaTyCOM WM K XOPOIIO 3HAKOMOMY JIWLly, ce3 — il 0003HaueHus1 afpecara ¢ 06ojiee BbICOKUM
CoLMa/IbHBIM CTaTyCcOM, Majio 3HaKOMOI'0/He3HaKOMOro JIMLja, 6o Jjisi 06o3HaueHHs1 MHOXKecTBa azpecaroB. Kpome Toro, B
TaTapCcKOM SI3bIKe I1ePCOHa/IbHble JeHKTUKU MOTYT ObITh OMYILeHbl, TaK KaK MX (YHKIMIO IIepeHUMAlOT JIMUHble OKOHYaHUs
I71aroJIoB: KaTeropus Jvija B TaTapCKOM sI3bIKe FpaMMaTH3MpOBaHa: KusiCeH — Kusce3, B OTIMUMe OT aHIJIMMCKoro, rje ¢hopMa
rpaMMarHKairM30BaHa JUIIb (opMa eJUHCTBEHHOTO YMC/ia TpeTbero Jyuiia B rpyrrie BpeMeH Simple. CorniacHo Xamiuzero u
XacaHy, ¢OpMBI TIEpBOrO M BTOPOTO JIMIja He OTHOCSATCS K TEKCTy, a NMPEeMMYIIeCTBeHHO K CHTYaliH, TOrAa Kak (DOpMEI
TPETHET0 JIMLIa OTHOCSATCS K CYIIHOCTH, TIPeJiCTaB/IeHHOU B TekcTe [6, C. 49].

Mecroumenue ‘MbI’. MHOTHe MCC/Ie[0BaTeNy YKa3blBAalOT Ha CBOeoOpa3sue MCIONb30BaHUS MecTonMeHust Mbl. Tak, K.
FOn pa3muaeT SKCK/IIO3MBHOE W WHKIIFO3MBHOE Mbl. EC/IM MBI BK/IIOYaeT TOBODSIIEro W ajpecara, 3TO Ha3bIBaeTCs
VHKJIIO3UBHBIM Mbl, @ €C/IM BK/IIOUaeT rOBOPSILero, HO MCK/IOUaeT aJpecara, 5TO Ha3blBaeTCsl 3KCK/I03MBHBIM MbI [3, C. 11].
Vcrionb30BaHKe 3KCK/I03UBHOTO Mbl TIPOWITIOCTPUPOBAHO NPUMEPOM (2).

(2) How are we feeling today? / ByeeH 6e3 y3ebe3He Huuek xuc umabe3? (Bpau MaLUeHTy)

Hu B aHIIMICKOM, HU B TaTapCKOM si3blke He C(OPMHUPOBANOCh CPefCcTB MOPQOIOrU3aliii 3TOr0 PasiuuMs MeXAy
WHKJTFO3UBHEIM M 3KCK/TIO3UBHBIM Mbl (we/6e3). KOHCTPYKLMHM, WITIOCTPUPYIOIIME HHK/TIO3UBHOE/IKCKTIO3UBHOE pa3/Huke,
SIBJISTFOTCST CMHTaKCHYeCKMMM KOHCTPYKUMSIMU. [lepBoe BbIpaKeHHE [JeMOHCTPUPYET WHK/IFO3MBHOE HCIIOb30BaHUE Mbl, a
BTOpPO€ — 3KCK/TFO3MBHOE MCII0/Ib30BaHHe.

(4) We must go to the library /Be3 kumanxaHaza 6apbipaa mueul.

IMpu npousHeceHuu (passbl (4) afpecar MOXKeT MOAYMaTb, eC/IM HeT MOAXOASAIIMX IOZCKa30K, YTO 3TO IpefjiokeHHue
SIB/ISIETCS NIPUKA30M, JelCTBYIOIINM Kak [ijIsl TOBOPSILLero, Tak U J/Is afipecara: 0ObIUHOE aHIVIMICKOe we, PaBHO KaK TaTapCKoe
0e3 UMeeT MHK/TIO3UBHOe 3HaueHHe. OUeBHHO, UTO Mbl HE MOXKET BKJIFOUMTH ajipecara B rpumepe (5).

(5) We could lend you a couple of hundred dollars. / Be3 ce3ea 6ep-uke lie3 donnap akua 6upa anbip udex.

Mecroumenusi ‘oH’, ‘oHa’, ‘OHW’ J. MUKA3’/lCOH CYMUTAeT, UTO MECTOMMEHHsS TPeTbero /ulid HY’KHO OTHOCHTBb K
JeMKTHKaM 110 CIeZyIOIUM PUUHMHaM:

- KaK ¥ BCe JIeMKTHUKM OHH T10/Ty4aloT CBOe 3HaueHHe U3 HesI3bIKOBOM 1 JINHIBICTHUECKOW CUTYaLWy;
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- OHH YKa3bIBalOT Ha MpeJpIAYILee U MoC/eayolee, Y HUX eCTb (GyHKIUS YKa3aHuSs;

- OHU NPOMCXOAAT OT yKa3aTe/JbHBIX MeCTOUMEHUH, JeHKTHUeCKUI CTaTyC KOTOPBIX He CTaBUTCS 107, COMHeHHe [8].

(6) Somebody (he/she) didn't clean the blackboard./ Kemdep makmaHb! tomaodbil.

Eciu 6b1 roBopsiuii ucrosnb3oBan he or she BmMecTo somebody, TO OH uMen Obl B BHAY KOHKDETHOTO YejiOBeKa
(naripumep, ZJxcoHa uau Mapu). To ke OTHOCHTCS M K TaTapCKOMY HeoIpeZielIeHHOMY MeCTOMMEHHIO kemoep, KOTOPOe MOIJIO
ObITH 3aMeHeHO Ha y/1. [Ipy 3TOM B aHIVIMICKOM SI3bIKe [IeMKTUKHU he, she HecyT B cebe nHGbOpMALIMIO, KAaCaOIIyOCs T0/1a, B
TaTapcKoM sI3bIKe CyIIjecTBYyeT TOJBKO ofHa ¢opma ya. HeompepeneHHOe MecTomMeHHe TpeTbero jmija somebody/kemoep
Jle/laeT BO3MOXKHBIMUA 3aMeHY MeCTOMMEHHM TpeTbero Jjuia B 000MX f3bIKax W yCTpaHeHWe TMpsMON pedepeHIHH.
HeonpejenieHHbIe MeCTOMMEHHS U CyI|eCTBUTebHbIE Ha CAMOM [iefie SIBISIFOTCS UMEHHBIMH TpPYIIaMH TPeThero Jila, B
TpaHc(OpPMaLIOHHOM Il/IaHe NpeJcTaB/Isis cob0i UX ITyOuHHbBIe (OPMBIL.

Vcrnionp3oBaHue MeCTOMMEHHI TpeThero JiMLa YacTo MMeeT CTW/IMCTUYECKYIO Lieflb U MOKeT OBbITh 3a/leiCTBOBAHO B
HPOHMYECKUX WM FOMOPUCTHUYECKUX LIeJIsiX.

(7) Would his highness like some coffee.

Tak, npeayiokeHue (7) MOXKeT OBITH yroTpebsieHO TOBOPSILUM [JIsi CAPKACTUYHOTO OOpaljeHust K APYroMy, BO3MOXHO,
nenuBomy [3, C. 11]. Obo3HaueHHble AedikThKamu he/she, B TaTapCKOM $SI3blke MECTOMMEHWEM Y/ JMIld He aKTUBHBI B
KOMMYHHKaTUBHOM aKkTe, TO eCTb BBICTYTIAIOT B POJIM CJIyLIaTened Wi ayfuTopuu. KoHeuHo, OHM MOTYT OBbITh BOBJIEUEHBI B
akt obijenust. Ecmu he, she UCMOMB3YIOTCS B KauecTBe 3K30()OPHBIX JIEHKTHUKOB, TOBOPSIIWE OyfeT MPUMEHSTh HEKOTOPbIE
NapajMHrBUCTUYECKHe 3/1eMeHThbl: KHMBOK TOJIOBBI, JKECT DYKOH, yJapeHue WM HUHTOHaLui0. OfHAKO 3TO HCIIO/IB30BaHHe
MeCTOMMEHHUM TpeThero /uila He OueHb paclpoCTpaHeHO. B JIMHIBUCTMYECKOM CUTyaluy MeCTOMMEHMs [eHCTBYIOT Kak
aHagopuueckue feviktuku [3, C. 14].

MecToVMeHHMsI TPETHEro JIMLA BLINOHSIOT KOr331UBHYIO (QYHKLMIO, aHahOpHUUeCcKd OTHOCSICh K IIPeJbIAyIIieMy 37IeMeHTy B
TeKCTe.

(8) I saw an old man. He was begging for food./ Mux kapm keweHe KypOem. ¥a awapaa copaobi.

Kak BugyM u3 rpumepa, aHadopryecKril JeWKTHK MO3BOJIsIeT COKpAIaTh TeKCT. MeCTOUMeHHs! IeMCTBYIOT KakK sIPJIbIKH,
3aMeHsisi aHa()OpHUecKre CJIOBOCOUETaHUS C CyIIeCTBUTeNbHBIMU (the man — he) U GYHKIMOHUPYS KakK CBS3BIBAIOIIVE
3/IeMeHTBI, COeJIMHSIOIINE JBa MIPe/|/I0KEHHSI.

IToz06HBIM 00pa3oM MOryT (yHKLMIOHUPOBAaTh JeHKTHKHU TPETHEro JIULa.

(9) Why'’s the meal so late? Isn’t he home yet? Hu eueH Kuuke auuHbl Wyaali coH awbliicbi3? O19 yn etida myzen?

B mpumepe (9) he ucnonb3yercs AeWKTHUHO: O03HaUaeT uesioBeKa, IMPUCYTCTBYIOIIETO B CUTyalldd, a MMEHHO, OTLa
cemeiictBa. U, eciv OObIUHBIM CeMeHHbIM PacropsiIoK 3aK/IHOUAeTCS] B TOM, UTOOBbI Y)KMHATh, KOTZA OTel| BO3BPAIlaeTCs C
paboThl, 3azep)Kka TOBODUT O TOM, UTO OH, BO3MOXKHO, ellle He BEpHYJ/ICS, a MECTOMMeHHs he NOCTaTo4YHO, UTOOBI OBIIO
TIOHSITHO, O KOM H/IET Peub.

JIuuHble MECTOUMEHHUS He BCerja [eWKTUYHbl B COOCTBEHHOM CMBIC/IE CJIOBa, T.e. OHM He 00s3aTelbHO HMMEKT
yKasareJbHYIO CHILY.

(10) We have lived here for three generations./ be3 MoHOa eu 6ybiH 098aMbiHOA SILLDOEK.

(11) We have many more problems than other primates./be30a b6awka npumamaapaa kapazaHoa npobaemanap Kyopax.

(12) People (humans) have more problems than other primates./ Kewenapda 6awka npumamaapaa kapazaHoa
npobnemanap Kyopax.

B npeaniokennn (10) aHITIMCKOe we U TaTapckoe 6e3 siBsieTcsi COOCTBEHHO AeHKTHUeCKHUM: OHO BKJTIOUaeT TOBODSIIETO U
ero cembto. B mipeasiokennu (11) MectonMeHre B 000X sI3bIKaX MOZIpa3yMeBaeT uesioBeueCKUid poJ B LIeJIOM, U TIpeJ|yIoykKeHHe
MO>KHO Niepedpa3upoBath, 3aMeHUB we/be3 CylleCTBUTeNbHbIM (12).

Tot ke aHa/M3 MOXKeT ObITh pacIpoCTpPaHeH Ha MeCTOMMEHHe you, KOTOPOe Ha CaMoM /jiejie HEeOJHO3HAYHO, U MOXKET
OTHOCHUTBCSI He TOJbKO K ajpecaTy, HO W JIIO4SIM B IjeJioM, yKasblBasg, Kak BHUJHO U3 mpumepa (12), uTo mpaBuso
pacrpocTpaHsieTcsl Ha BCeX.

(13) You can get fined for crossing the street here./ Ce3 MOHOA 10/HbI APKbLIbI Ubl2y 6UEeH Wmpdhka mapmbiia anachbi3

(14) [Tloka3eiBaeT Ha KaptuHy] He certainly knows how to paint / ¥n anbamma pacem sicbiii 6ena.

B npumepe (14) roBopsiiuii obparjaeTcst K aBTOpPy KapTHHBL. DTO UCIONb30BaHUe he MOXKeT OBITh Ha3BaHO KaK HerpsimMast
pedepernus [7, C. 1469]. Pedepeniusi, 0603HaueHHass KOCBEHHBIM YKa3aHHEM ‘sl YKa3bIBal0 He Ha XY[OKHWKA, a Ha €ro
>KUBOITUCH .

3ak/ilouenue

Takum o0Opa3oM, JUUHbIE MECTOMMEHHST aHIVIMMCKOTO M TaTapCKOTO SI3bIKOB KaK CPEe/ICTBO MEPCOHAIBHOrO JeHKcHca B
11eJI0M 0OHApPY)KUBAKOT CXO/ICTBO B BBIMOHEHUU JeHKTUYeCKON (yHKUUU. MecTouMeHust 3-T0 Jinija B 000UX sI3bIKaX 3a4acTyro
BBICTYMAIOT B KaueCTBe aHA(OPUUYECKOTO JIeWKTHKA, BBIMOMHSS KOr33UBHYIO (YHKIUIO U CIOCOOCTBYSI BO3HUKHOBEHUIO Kak
TIPSIMOH, TaK U HerpsiMoi pedepeHLH.

B 060ux s3bIKaX BO3MOXKHO yr[OTp€‘6J'IEHI/Ie MecTouMeHus1 1-ro JInIja MHO>XeCTBEHHOI'0 UKC/ia KaK MHK/IFO3MBHOI'O, TdK M
SKCKJ/IFO3UBHOI'O ‘MBI’ Mpyu OTCYTCTBHUU MOpCl)OJ'IOFI/BI/IpOBElHHI)IX CpeAcCTB UX pa3/IMueHud.

I,[[(-Z‘I‘/IIKTI/IKI/I O6OI/IX A3BIKOB, BbIpA>)K€HHbIE MeCTOMMEHUAMU 3-ro u 2-ro JIMlla MHOXXeCTBEHHOI'O 4KCja, B OIpeae/IeHHOM
KOHTEKCTe MOTYT OBITh JIMLIEHBI AeKTHUeCKOW (yHKLMU 1 0003HaUaTh He KOHKPETHOTO aZipecara, a Jrfel B L[e/1oM.

K puddepeHipanbHbBIM  NIpHU3HAKaM  (DYHKIMOHUPOBAHUSI JIMUHBIX MECTOMMEHHH [ijii KOCBeHHOTro 0003HaueHus jvIia
OTHOCHUTCS TIOPSIJIOK CJ/IeI0OBaHUsI MECTOMMEHMH 1-ro U 3-ro Jiuija B [IByX SI3blKaX IMpPU OJIHOBPEMEHHOM MX YIOTpebieHuu B
TnpeajioKeHHuHn.

MecTtoumeHue 2-ro Jivija B TaTapCKOM si3bIKe MMeeT [Be (GOpMbI, B TO BpeMsi KaK aHIVIMKCKoe ‘you’ ob603HauaeT ajpecara
0e3 yKa3aHUs Ha eT0 KOJIMYeCTBO, COLMAIBHYIO HePapXH0 U COLMATBHYIO IUCTAHLHIO.

ﬂeﬁKTHHECKaH CIJYHKI_[I/IH, BO3/1araeMasl Ha MeCTOMMEHUs1 2-To Jiilia B AHIJIMHCKOM A3bIKe, MO>XeT BBbIITO/IHATHCA
OKOHYdHHSAMU TaTAPCKOI'O Iylarojia BC/I€4CTBUE OoJIbLLIeH rpaMMdATHUKA/IN3dlJUN KAaTErOpHK JiMlld B TaTaAPCKOM fA3bIKeE.
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MecTtoumenusi 3-ro JInlla pdCCMATPUBAIOTCA KdK AeﬁKTHHECKHe, npu 3TOM aHIIMHCKHe AeﬁKTHKH he, she coepxKar
I/IHClJOpMaL[I/II-O O I10J1e aJipecaTra, B TO BpeMs KaK B TATAPCKOM fA3bIKe€ CYIIeCTBYeT TOJ/IbKO OAHaA Q)opMa yn oa 0003HaueHus 1
MY>KUHHBI, 1 )XeHIUHbI.
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